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译 者 前 言

    《草原小屋》是美国女作家劳拉·英格尔斯·怀尔德的杰

作，是其九卷一辑“小屋”丛书中的一本。“小屋”丛书描写主

人公劳拉在威斯康星的小木屋出生，到她在达科他地区结婚所

度过的美好的时光，在美国久享盛名，尽人皆知。丛书以引人

入胜的描写和插图吸引了一代又一代的青少年，甚至成千上万

的成年读者。“小屋”丛书拍成的电视剧更是深受广大观众的喜

爱。

    《草原小屋》描写19世纪70年代英格尔斯一家在俄克拉何
马州草原过着纯朴而快乐的生活的动人故事。主人公劳拉生于

威斯康星州的一个森林里，由于森林里人多起来了，劳拉的父

亲带着一家人— 劳拉的母亲卡罗琳、她姐姐玛丽、劳拉以及

她妹妹卡里向西来到俄克拉何马州，在那儿的草原上，他们建

起了自己的小屋，结交了一些好朋友，他们的生活虽然艰苦，但

是充满着爱和欢笑。在那儿，孩子们从小受到的是诚实、善良

和爱的教育，他们吸吮着、大自然的芬芳，陶醉于纯朴而甜美的

生活以及绚烂明媚的草原风光。但是，草原是印第安人的领土，

美国政府要求白人居民离开草原，英格尔斯一家人再一次迁徙，

离开了草原。

    作者以充满诗意的笔调描述了他们纯朴的生活，善良的人

性，给读者展示了一幅令人流连忘返的田园生活的画卷。我们

把这本书译成中文，敬献给中国的读者，使他们能从中得到一

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



种美的享受。

    本书的第一章至第十章、第二十四、二十五章由宁凝译出，

第十一章至第二十章由朱玲译出，第二十一章至第二十三章、第

二十六章由朱玲和艾桂梅合作译出。由于译者水平有限，译稿

中可能还存在不少误译，敬希读者给予批评指正。

者

年

译

1999
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Chapter 1

      GOING W EST

A LONG time ago，when all the grandfathers and grandmoth-

ers of today were little boys and little girls or very small ba-

bies，or perhaps not even born，Pa and Ma and Mary and Laura

and Baby Carrie left their little house in the Big Woods of Wis-
consin. They drove away and left it lonely and empty in the
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第一 章

    去 西 部

    很久以前，在今天所有的爷爷、奶奶还是小男孩和小女孩，·

或是被躲中的婴儿，或者甚至还没有出生的时候，爸爸和妈妈

带着玛丽、劳拉和小卡里离开了他们在威斯康星州大森林中的

小屋，他们赶着马车走了，把小屋空荡荡、孤零零地留在了高
                                                                                                  3



clearing among the big trees，and they never saw that little

house again.

    They were going to the Indian country.

    Pa said there were too many people in the Big Woods

now. Quite often Laura heard the ringing thud of an ax which
was not Pa's ax，or the echo of a shot that did not come from

his gun. The path that went by the little house had become a

road. Almost every day Laura and Mary stopped their playing

and stared in surprise at a wagon slowly creaking by on that
road.

    Wild animals would not stay in a country where there

were so many people. Pa did not like to stay，either. He liked a

country where the wild animals lived without being afraid. He

liked to see the little fawns and their mothers looking at him

from the shadowy woods，and the fat，lazy bears eating berries

in the wild-berry patches.

    In the long winter evenings he talked to Ma about the
Western country. In the West the land was level，and there

were no trees. The grass grew thick and high. There the wild

animals wandered and fed as though they were in a pasture

that stretched much farther than a man could see，and t卜ere

were no settlers. Only Indians lived there.

    One day in the very last of the winter Pa said to Ma，"See-

ing you don' t object，I've decided to go see the West. I've had
an offer for this place，and we can sell it now for as much as

we're ever likely to get，enough to give us a start in a new

country.”

    "Oh，Charles，must we go now?" Ma said. The weather

was so cold and the snug house was so comfortable.

    4
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大树林中开出来的那片空地上。从此以后，他们再也没有见到

那座小屋。

    他们要去印第安地区。

    爸爸说眼下大森林里人多起来了。劳拉经常听到斧子砍树

的咚咚声，但那也不是爸爸的斧声;她还经常听到枪声的回音，

但那不是爸爸的枪发出的。小屋前面的小路已变成了大道，几
乎每天都有马车吱吱嘎嘎慢慢悠悠地经过这条大道;每逢这时，

劳拉和玛丽总是停下玩耍，用惊奇的目光盯着马车看个不停。

    野生动物不喜欢在人多的地方栖息，爸爸也不喜欢。爸爸

喜欢那种能让野生动物不受惊吓地生活的地方。他喜欢看到小

鹿和它们的妈妈在有阴影的树林里向他张望，他喜欢看到胖乎
乎、懒洋洋的熊在野浆果地里吃野果。

    漫长的冬夜，爸爸和妈妈谈西部。在西部，地是平坦的，没

有树林。草长得又密又高。在那里，野生动物四处游荡，寻觅

食物，仿佛它们是生活在一片一望无际的牧场上，那里没有定

居者，只有印第安人。

    晚冬的一天，爸爸对妈妈说:“既然你不反对，我已决定要

去看看西部。有人答应买下我们这块地，我们现在卖掉它，能

得到一大笔钱，足可以使我们在一个新地方建一个新家了。”

    “噢，查尔斯!我们必须现在走吗?’’ 妈妈说。天气是那样

的寒冷，而温暖的小屋又是这么舒适。



    "If we are going this year, we must go now,”said Pa.

"We can't get across the Mississippi after the ice breaks.”
      So Pa sold the little house. He sold the cow and calf. He

made hickory bows and fastened them upright to the wagon

box. Ma helped him stretch white canvas over them.

    In the thin dark before morning Ma gently shook Mary

and Laura till they got up. In firelight and candlelight she
washed and combed them and dressed them warmly. Over their

long red-flannel underwear she put wool petticoats and wool

dresses and long wool stockings. She put their coats on them,
and their rabbit-skin hoods and their red yarn mittens.

    Everything from the little house was in the wagon，except

the beds and tables and chairs. They did not need to take
these，because Pa could always make new ones.

    There was thin snow on the ground. The air was still and
cold and dark. The bare trees stood up against the frosty

stars. But in the east the sky was pale and through the gray

woods came lanterns with wagons and horses，bringing Grand-
pa and Grandma and aunts and uncles and cousins.

    Mary and Laura clung tight to their rag dolls and did not

say anything. The  cousins  stood  around and  looked  at

them. Grandma and all the aunts hugged and kissed them and

hugged and kissed them again，saying good-by.

    Pa hung his gun to the wagon bows inside the canvas top，
where he could reach it quickly from the seat. He hung his bul-
let-pouch and powder-horn beneath it. He laid the fiddle-box

carefully between pillows，where jolting would not hurt the
fiddle.

    The uncles helped him hitch the horses to the wagon. All
the cousins were told to kiss Mary and Laura，so they did. Pa
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    “如果我们要今年离开，就必须马上走，”爸爸说，“冰河裂

开以后我们就无法过密西西比河了。”

    于是，爸爸卖掉了小屋，卖掉了母牛和小牛。他用胡桃木
制作了篷架，然后把篷架竖着紧固在马车车厢上。妈妈帮着爸

爸把白色的车篷罩在篷架上。

    在早晨到来之前，天色微暗，妈妈轻轻地摇动玛丽和劳拉，

直到她们起床。在火光和烛光的照耀下，她给她们梳洗，给她
们穿得暖暖和和的:先穿上红色长法兰绒内衣，然后再穿上羊

绒裙子、上衣和长筒毛袜。最后穿上短大衣，戴上兔皮兜帽和

红色纱手套。

    小屋里的所有东西统统放进了马车，但床、桌子和椅子留

下了，他们不需要带这些东西，因为爸爸总是可以做新的。

    地上有薄薄的积雪。空气是清冷的，天空是黑色的。干裸

的大树耸立着，正对着天上冻结了的星星。但在东方，天空是

苍白色的，在灰檬檬的树林中出现了的亮光，那是爷爷、奶奶、

姑姑、叔叔和堂兄妹们坐着几辆马车来了。

    玛丽和劳拉紧紧地搂着她们那用碎布做成的娃娃，默不作

声。堂兄妹们站在旁边看着她们，奶奶和姑姑们一次又一次地

拥抱和亲吻她们，跟她们道别。

    爸爸把他的枪挂在车篷内的篷架上，这可以使他很快地从

座位上够到它。他把子弹袋和角制火药筒挂在枪下面。然后他

又小心翼翼地把提琴盒放在枕头之间，这样，无论马车怎么颠

簸，也不会弄坏提琴。

    叔叔们帮爸爸把马套上车，大人让堂兄妹们亲吻玛丽和劳

拉，孩子们都照大人的吩咐做了。于是，爸爸抱起玛丽，然后

抱起劳拉，把她们放在马车后部的床上，他帮助妈妈爬上马车



之、竺_，，、铸、二

picked up Mary and then Laura，and set them on the bed in the

back of the wagon. He helped Ma climb up to the wagon seat，

and Grandma reached up and gave her Baby Carrie. Pa swung
up and sat beside Ma，and Jack，the brindle bulldog，went un-

der the wagon.

    So they all went away from the little log house. The shut-
ters were over the windows，so the little house could not see

them go. It stayed there inside the log fence，behind the two

big oak trees that in the summertime had made green roofs for

Mary and Laura to play under. And that was the last of the lit-
tie house.

    Pa promised that when they came to the West，Laura

should see a papoose.

    "What is a papoose?" she asked him, and he said，"A pa-

poose is a little，brown，Indian baby.，，

习



的驭手座位，奶奶举臂将小卡里递给了妈妈。爸爸跃上了马车，

坐在妈妈身旁。那条花斑大狗杰克走到马车下边。

    就这样他们全家远离了小木屋。小屋的百叶窗是关着的，所

以小屋看不见他们离别的情景。小屋的外面是木围栏，在它前

面有两棵高大的橡树，到了夏天，这两棵橡树就用树叶为玛丽

和劳拉搭成绿色的“屋顶”，供她们在下边玩耍。这就是最后的

小屋。

    爸爸保证，等他们到了西部，劳拉可以看到印第安小孩。

    u Ea第安小孩什么样?”她问他。他说:“印第安小孩就是小

小的棕色的印第安婴儿。”



    They drove a long way through the snowy woods，till they
came to the town of Pepin. Mary and Laura had seen it once

before，but it looked different now. The door of the store and

the doors of all the houses were shut，the stumps were covered

with snow, and no little children were playing outdoors. Big

cords of wood stood among the stumps. Only two or three men

in boots and fur caps and bright plaid coats were to be seen.
    Ma and Laura and Mary ate bread and molasses in the

wagon，and the horses ate corn from nosebags，while inside the
store Pa traded his furs for things they would need on the jour-

ney. They could not stay long in the town，because they must

cross the lake that day.
      The enormous lake stretched flat and smooth and white

all the way to the edge of the gray sky. Wagon tracks went

away across it，so far that you could not see where they went;

they ended in nothing at all.
    Pa drove the wagon out onto the ice，following those wag-

on tracks. The horses' hoofs clop-clopped with a dull sound，

the wagon wheels went crunching. The town grew smaller and
smaller behind，till even the tall store was only a dot. All

around the wagon there was nothing but empty and silent

space. Laura didn't like it. But Pa was on the wagon seat and

Jack was under the wagon;she knew that nothing could hurt
her while Pa and Jack were there.

    At last the wagon was pulling up a slope of earth again，

and again there were trees. There was a little log house，too，a-

mong the trees. So Laura felt better.
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